
êÛÒÒÍËÈ
åÌÓ„ÓÒÚÛÔÂÌ˜‡Ú˚Â Ì‡ÒÓÒ˚

MXP, MGP
MXA Ò‡ÏÓ‚Ò‡Ò˚‚‡˛˘ËÂ

àÌÒÚÛÍˆËË ÔÓ ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË

1.  ìÒÎÓ‚Ëfl ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË
ëÚ‡Ì‰‡ÚÌÓÂ ËÒÔÓÎÌÂÌËÂ
- ÑÎfl ˜ËÒÚÓÈ ‚Ó‰˚ Ë ‰Û„Ëı ÊË‰ÍÓÒÚÂÈ, ÌÂ

‡„ÂÒÒË‚Ì˚ı Í ÍÓÌÒÚÛÍˆËÓÌÌ˚Ï Ï‡ÚÂË‡Î‡Ï
Ì‡ÒÓÒ‡; ·ÂÁ ‡·‡ÁË‚Ì˚ı, Ú‚Â‰˚ı Ë
‚ÓÎÓÍÌËÒÚ˚ı ˜‡ÒÚËˆ.

- íÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ÊË‰ÍÓÒÚË: ÓÚ 0 ‰Ó +50 °C (ÓÚ 0
‰Ó +35 °C ‰Îfl MXA).

- å‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓ ‰ÓÔÛÒÚËÏÓÂ ÍÓÌÂ˜ÌÓÂ ‰‡‚ÎÂÌËÂ
‚ ÍÓÔÛÒÂ Ì‡ÒÓÒ‡: 8 ·‡.

- èÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌ˚ ‰Îfl ‡·ÓÚ˚ ‚
ÔÓ‚ÂÚË‚‡ÂÏ˚ı Á‡Í˚Ú˚ı ÔÓÏÂ˘ÂÌËflı Ò
Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓÈ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÓÈ ‚ÓÁ‰Ûı‡ 40 °C.

- å‡ÍÒ. ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚Ó ‚ÍÎ˛˜ÂÌËÈ : 15 ‚ ˜‡Ò Ò
Â„ÛÎflÌ˚ÏË ËÌÚÂ‚‡Î‡ÏË.

ÄÍÛÒÚË˜ÂÒÍÓÂ ‰‡‚ÎÂÌËÂ: ≤ 70 ‰Å (A).

á‡ÔÂ˘‡ÂÚÒfl ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸  Ì‡ÒÓÒ ‚
ÔÛ‰‡ı, ‚‡ÌÌ‡ı, ·‡ÒÒÂÈÌ‡ı, ÍÓ„‰‡ Ú‡Ï
Ì‡ıÓ‰flÚÒfl Î˛‰Ë.

2.  ìÒÚ‡ÌÓ‚Í‡
ç‡ÒÓÒ˚ ÒÂËË ÔÂ‰ÛÒÏÓÚÂÌ˚ ‰Îfl ‡·ÓÚ˚ Ò
„ÓËÁÓÌÚ‡Î¸Ì˚Ï ÔÓÎÓÊÂÌËÂÏ ÓÒË ÓÚÓ‡ Ë
ÓÔÓÌ˚ÏË ÌÓÊÍ‡ÏË ‚ÌËÁÛ.  ìÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡ÈÚÂ
Ì‡ÒÓÒ Í‡Í ÏÓÊÌÓ ·ÎËÊÂ Í ËÒÚÓ˜ÌËÍÛ
‚Ò‡Ò˚‚‡ÌËfl. ëÎÂ‰ÛÂÚ ÔÂ‰ÛÒÏÓÚÂÚ¸ ‚ÓÍÛ„
Ì‡ÒÓÒ‡ ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓ ÏÂÒÚ‡ ‰Îfl ‚ÂÌÚËÎflˆËË
‰‚Ë„‡ÚÂÎfl Ë Ì‡ÔÓÎÌÂÌËfl Ë ÓÔÓÓÊÌÂÌËfl Ì‡ÒÓÒ‡.

3.  íÛ·˚
èÂÂ‰ ÔÓ‰ÒÓÂ‰ËÌÂÌËÂÏ ÚÛ· ÔÓ‚ÂËÚ¸ Ëı
˜ËÒÚÓÚÛ ‚ÌÛÚË.
ÇÌËÏ‡ÌËÂ! á‡ÍÂÔËÚ¸ ÚÛ·˚ Ì‡
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘Ëı ÍÂÔÎÂÌËflı Ë ÔÓ‰ÒÓÂ‰ËÌËÚ¸
Ú‡ÍËÏ Ó·‡ÁÓÏ, ˜ÚÓ·˚ ÓÌË ÌÂ ÔÂÂ‰‡‚‡ÎË ÒËÎ˚,
Ì‡ÔflÊÂÌËfl Ë ‚Ë·‡ˆË˛ Ì‡ Ì‡ÒÓÒ (ËÒ. 4).

á‡Úfl„Ë‚‡Ú¸ ÒÓÂ‰ËÌÂÌËfl Ì‡ ÚÛ·‡ı Ë ÏÛÙÚ‡ı
ÚÓÎ¸ÍÓ ‚ ÒÚÂÔÂÌË, ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÈ ‰Îfl
Ó·ÂÒÔÂ˜ÂÌËfl „ÂÏÂÚË˜ÌÓÒÚË.
óÂÁÏÂÌÓÂ Á‡Úfl„Ë‚‡ÌËÂ ÏÓÊÂÚ Ì‡ÌÂÒÚË ‚Â‰ Ì‡ÒÓÒÛ.
èË ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÂ ÚÛ·˚ ËÎË ÏÛÙÚ˚ Á‡ÙËÍÒËÛÈÚÂ Ò
ÔÓÏÓ˘¸˛ ÍÎ˛˜‡ ‡ÒÚÛ· Ì‡ ÍÓÔÛÒÂ Ì‡ÒÓÒ‡, ÒÚ‡‡flÒ¸
ÌÂ ‰ÂÙÓÏËÓ‚‡Ú¸ Â„Ó ˜ÂÁÏÂÌ˚Ï Á‡Ê‡ÚËÂÏ.
ÑË‡ÏÂÚ ÚÛ· ÌÂ ‰ÓÎÊÂÌ ·˚Ú¸ ÏÂÌ¸¯Â
‰Ë‡ÏÂÚ‡ ‡ÒÚÛ·Ó‚ Ì‡ÒÓÒ‡.

3.1.  ÇÒ‡Ò˚‚‡˛˘‡fl ÚÛ·‡
èË ‡ÒıÓ‰Â ·ÓÎÂÂ 4 ÍÛ·.Ï/˜‡Ò ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸
‚Ò‡Ò˚‚‡˛˘Û˛ ÚÛ·Û G 1 1/4 (DN 32).
ÇÒ‡Ò˚‚‡˛˘‡fl ÚÛ·‡ ‰ÓÎÊÌ‡ ËÏÂÚ¸ ‡·ÒÓÎ˛ÚÌÛ˛
„ÂÏÂÚË˜ÌÓÒÚ¸ ÔÓ ‚ÓÁ‰ÛıÛ.
èË ÔÓÎÓÊÂÌËË Ì‡ÒÓÒ‡ ‚˚¯Â ÛÓ‚Ìfl
ÔÂÂÍ‡˜Ë‚‡ÂÏÓÈ ÊË‰ÍÓÒÚË (ËÒ. 1 Ë 3)
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ ‰ÓÌÌ˚È ÍÎ‡Ô‡Ì Ò ÒÂÚ˜‡Ú˚Ï
ÙËÎ¸ÚÓÏ ÍÓÚÓ˚È ‰ÓÎÊÂÌ ·˚Ú¸ ‚ÒÂ„‰‡
ÔÓ„ÛÊÂÌ (ËÎË ÊÂ Ó·‡ÚÌ˚È ÍÎ‡Ô‡Ì Ì‡
‚Ò‡Ò˚‚‡˛˘ÂÏ Ô‡ÚÛ·ÍÂ ‰Îfl MXA).
èË ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË ¯Î‡Ì„Ó‚ Ì‡ ‚Ò‡Ò˚‚‡ÌËË
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ¯Î‡Ì„ Ò ‡ÏËÛ˛˘ÂÈ ÒÔË‡Î¸˛
‚Ó ËÁ·ÂÊ‡ÌËÂ ÒÊ‡ÚËÈ ËÁ-Á‡ ÔÓÌËÊÂÌËfl
‰‡‚ÎÂÌËfl Ì‡ ‚Ò‡Ò˚‚‡ÌËË.
èË ‡·ÓÚÂ ÔÓ‰ „Ë‰‡‚ÎË˜ÂÒÍËÏ Ì‡ÔÓÓÏ (ËÒ. 2)
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ Á‡‰‚ËÊÍÛ.
ÑÎfl ÔÓ‚˚¯ÂÌËfl ‰‡‚ÎÂÌËfl ÏÂÒÚÌÓÈ
‡ÒÔÂ‰ÂÎËÚÂÎ¸ÌÓÈ ÒÂÚË ÒÎÂ‰Ó‚‡Ú¸
ÛÍ‡Á‡ÌËflÏ ‰ÂÈÒÚ‚Û˛˘Ëı ÒÚ‡Ì‰‡ÚÓ‚.
ÑÎfl ÔÂ‰ÓÚ‚‡˘ÂÌËfl ÔÓÔ‡‰‡ÌËfl „flÁË ‚ Ì‡ÒÓÒ
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ Ì‡ ‚Ò‡Ò˚‚‡ÌËË ÙËÎ¸Ú.

3.2.  èÓ‰‡˛˘‡fl ÚÛ·‡
Ç ÔÓ‰‡˛˘ÂÈ ÚÛ·Â ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ Á‡‰‚ËÊÍÛ ‰Îfl
Â„ÛÎËÓ‚ÍË ‡ÒıÓ‰‡, ‚˚ÒÓÚ˚ Ì‡ÔÓ‡ ‡ Ú‡ÍÊÂ
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ Ï‡ÌÓÏÂÚ.

4. èÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËÂ ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍËı ÍÓÏÔÓÌÂÌÚÓ‚
ùÎÂÍÚË˜ÂÒÍËÂ ÍÓÏÔÓÌÂÌÚ˚ ‰ÓÎÊÌ˚
ÔÓ‰ÍÎ˛˜‡Ú¸Òfl Í‚‡ÎËÙËˆËÓ‚‡ÌÌ˚Ï
˝ÎÂÍÚËÍÓÏ ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò ÚÂ·Ó‚‡ÌËflÏË
ÏÂÒÚÌ˚ı ‰ÂÈÒÚ‚Û˛˘Ëı ÒÚ‡Ì‰‡ÚÓ‚.
ëÓ·Î˛‰‡ÈÚÂ Ô‡‚ËÎ‡ ÚÂıÌËÍË

·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË. Ç˚ÔÓÎÌËÚÂ Á‡ÁÂÏÎÂÌËÂ. 
èÓ‰ÒÓÂ‰ËÌËÚ¸ ÔÓ‚Ó‰ Á‡ÁÂÏÎÂÌËfl Í ÍÓÌÚ‡ÍÚÛ,
ÔÓÏÂ˜ÂÌÌÓÏÛ ÒËÏ‚ÓÎÓÏ     .
ë‡‚ÌËÚÂ ÁÌ‡˜ÂÌËfl ÒÂÚÂ‚ÓÈ ˜‡ÒÚÓÚ˚ Ë Ì‡ÔflÊÂÌËfl ÒÓ
ÁÌ‡˜ÂÌËflÏË, ÛÍ‡Á‡ÌÌ˚ÏË Ì‡ Ú‡·ÎË˜ÍÂ Ë ÔÓ‰ÒÓÂ‰ËÌËÚ¸
ÒÂÚÂ‚˚Â ÔÓ‚Ó‰‡ Í ÍÓÌÚ‡ÍÚ‡Ï ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò Ó
ÒıÂÏÓÈ, Ì‡ıÓ‰fl˘ÂÈÒfl ‚ Á‡ÊËÏÌÓÈ ÍÓÓ·ÍÂ.
ÇÌËÏ‡ÌËÂ! ò‡È·˚ ËÎË ‰Û„ËÂ ÏÂÚ‡ÎÎË˜ÂÒÍËÂ
˜‡ÒÚË Ë ‚ ÍÓÂÏ ÒÎÛ˜‡Â ÌÂ ‰ÓÎÊÌ˚ ÔÓÔ‡‰‡Ú¸ ‚
ÔÓıÓ‰ ‰Îfl ÔÓ‚Ó‰Ó‚ ÏÂÊ‰Û Á‡ÊËÏÌÓÈ
ÍÓÓ·ÍÓÈ Ë ÒÚ‡ÚÓÓÏ.
ÖÒÎË ˝ÚÓ ÔÓËÒıÓ‰ËÚ, ‡ÁÓ·‡Ú¸ ‰‚Ë„‡ÚÂÎ¸ Ë
‰ÓÒÚ‡Ú¸ ÛÔ‡‚¯Û˛ ‰ÂÚ‡Î¸.

ÖÒÎË Á‡ÊËÏÌ‡fl ÍÓÓ·Í‡ ÓÒÌ‡˘ÂÌ‡ ÛÒÚÓÈÒÚ‚ÓÏ
‰Îfl ÔËÊ‡ÚËfl ÔÓ‚Ó‰‡, ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ „Ë·ÍËÈ
Í‡·ÂÎ¸ ÔËÚ‡ÌËfl ÚËÔ‡ H07 RN-F.
ÖÒÎË Á‡ÊËÏÌ‡fl ÍÓÓ·Í‡ ÓÒÌ‡˘ÂÌ‡ ÛÔÎÓÚÌËÚÂÎ¸Ì˚Ï
ÍÓÎ¸ˆÓÏ, ‚˚ÔÓÎÌflÚ¸ ÒÓÂ‰ËÌÂÌËÂ ˜ÂÂÁ ÚÛ·Û.
èË ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË ‚ ·‡ÒÒÂÈÌ‡ı (ÚÓÎ¸ÍÓ ÍÓ„‰‡ Ú‡Ï ÌÂÚ
Î˛‰ÂÈ), Ò‡‰Ó‚˚ı ‚‡ÌÌ‡ı ËÎË ÔÓıÓÊËı ÔËÒÔÓÒÓ·ÎÂÌËflı ‚
ÒÂÚË ÔËÚ‡ÌËfl ‰ÓÎÊÂÌ ·˚Ú¸ ‚ÒÚÓÂÌ ‰ËÙÙÂÂÌˆË‡Î¸Ì˚È
‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ Ò ÓÒÚ‡ÚÓ˜Ì˚Ï ÚÓÍÓÏ ≤ 30 ÏÄ.
ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó ‰Îfl ‡Á˙Â‰ËÌÂÌËfl ÒÂÚË Ì‡
Ó·ÓËı ÔÓÎ˛Ò‡ı (‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ ‰Îfl ÓÚÍÎ˛˜ÂÌËfl Ì‡ÒÓÒ‡
ÓÚ ÒÂÚË) Ò ÏËÌËÏ‡Î¸Ì˚Ï ‡ÒÍ˚ÚËÂÏ ÍÓÌÚ‡ÍÚÓ‚ 3 ÏÏ.
èË ‡·ÓÚÂ Ò ÚÂıÙ‡ÁÌ˚Ï ÔËÚ‡ÌËÂÏ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÈ ‡‚‡ËÈÌ˚È ‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸
‰‚Ë„‡ÚÂÎfl, ‡ÒÒ˜ËÚ‡ÌÌ˚È Ì‡ Ô‡‡ÏÂÚ˚ ÚÓÍ‡,
ÛÍ‡Á‡ÌÌ˚Â Ì‡ Á‡‚Ó‰ÒÍÓÈ Ú‡·ÎË˜ÍÂ.
åÓÌÓÙ‡ÁÌ˚Â ˝ÎÂÍÚÓ‰‚Ë„‡ÚÂÎË ÓÒÌ‡˘ÂÌ˚
ÍÓÌ‰ÂÌÒ‡ÚÓÓÏ, ÒÓÂ‰ËÌÂÌÌ˚Ï Ò ÍÓÌÚ‡ÍÚ‡ÏË Ë
(‰Îfl ÏÓ‰ÂÎÂÈ 50 Éˆ 220-240 Ç) ‚ÒÚÓÂÌÌ˚Ï
ÚÂÔÎÓÁ‡˘ËÚÌ˚Ï ÛÒÚÓÈÒÚ‚ÓÏ.

5.  èÛÒÍ
ÇÌËÏ‡ÌËÂ! ä‡ÚÂ„ÓË˜ÂÒÍË Á‡ÔÂ˘‡ÂÚÒfl
ÔÛÒÍ‡Ú¸ Ì‡ÒÓÒ ‚ıÓÎÓÒÚÛ˛.
á‡ÔÛÒÍ‡Ú¸ Ì‡ÒÓÒ ÚÓÎ¸ÍÓ ÔÓÒÎÂ Â„Ó ÔÓÎÌÓ„Ó
Á‡ÔÓÎÌÂÌËfl ‚Ó‰ÓÈ.

èË ‡·ÓÚÂ Ì‡ÒÓÒ‡ ‚ ÂÊËÏÂ ‚Ò‡Ò˚‚‡ÌËfl (ËÒ. 1
Ë 3) Á‡ÔÓÎÌflÚ¸  Ì‡ÒÓÒ ‚Ó‰ÓÈ  ‰Ó ÚÂı ÔÓ, ÔÓÍ‡
‚Ó‰‡ ÌÂ Ì‡˜ÌÂÚ ‚˚ıÓ‰ËÚ¸ ËÁ Ì‡ÔÓÎÌËÚÂÎ¸ÌÓ„Ó
ÓÚ‚ÂÒÚËfl (ËÒ. 5).
èË ‡·ÓÚÂ ÔÓ‰ „Ë‰‡‚ÎË˜ÂÒÍËÏ Ì‡ÔÓÓÏ (ËÒ. 2)
Ì‡ÔÓÎÌflÚ¸ Ì‡ÒÓÒ, ÓÚÍ˚‚‡fl - ÏÂ‰ÎÂÌÌÓ Ë
ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛ - Á‡‰‚ËÊÍÛ Ì‡ ‚Ò‡Ò˚‚‡˛˘ÂÈ ÚÛ·Â,
ÔË ˝ÚÓÏ Á‡‰‚ËÊÍ‡ Ì‡ ÔÓ‰‡˛˘ÂÈ ÚÛ·Â ‰ÓÎÊÌ‡
·˚Ú¸ ÓÚÍ˚Ú‡ ‰Îfl ‚˚ÔÛÒÍ‡ ‚ÓÁ‰Ûı‡.
èÂÂ‰ ÔÛÒÍÓÏ Ì‡ÒÓÒ‡ ÔÓ‚ÂËÚ¸, ˜ÚÓ ‚‡Î
‚‡˘‡ÂÚÒfl ‚Û˜ÌÛ˛. ÑÎfl ˝ÚÓÈ ˆÂÎË
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ‚˚ÂÁ ‰Îfl ÓÚ‚ÂÚÍË Ì‡
ÓÍÓÌÂ˜ÌÓÒÚË ‚‡Î‡ ÒÓ ÒÚÓÓÌ˚ ‚ÂÌÚËÎflˆËË.
èË ÚÂıÙ‡ÁÌÓÏ ÔËÚ‡ÌËË ÔÓ‚ÂËÚ¸, ˜ÚÓ
Ì‡Ô‡‚ÎÂÌËÂ ‚‡˘ÂÌËfl ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÛÂÚ
Ì‡Ô‡‚ÎÂÌË˛ ÒÚÂÎÍË Ì‡ ÒÓÂ‰ËÌÂÌËË Ì‡ÒÓÒ‡ Ò
‰‚Ë„‡ÚÂÎÂÏ (ÒÏÓÚfl ÒÓ ÒÚÓÓÌ˚ Í˚Î¸˜‡ÚÍË); ‚
ÔÓÚË‚ÌÓÏ ÒÎÛ˜‡Â, ÓÚÍÎ˛˜ËÚ¸ Ì‡ÒÓÒ ÓÚ ÒÂÚË Ë
ÔÓÏÂÌflÚ¸ Ù‡Á˚. 
èÓ‚Â¸ÚÂ, ˜ÚÓ Ì‡ÒÓÒ ‚˚‰‡ÂÚ Ò‚ÓË ‡·Ó˜ËÂ
ı‡‡ÍÚÂËÒÚËÍË Ë ˜ÚÓ ÌÂ ÔÓÚÂ·ÎflÂÚ ÏÓ˘ÌÓÒÚË
·ÓÎ¸¯Â, ˜ÂÏ ÛÍ‡Á‡ÌÓ Ì‡ Ú‡·ÎË˜ÍÂ. Ç ÔÓÚË‚ÌÓÏ
ÒÎÛ˜‡Â, ÓÚÂ„ÛÎËÛÈÚÂ Á‡‰‚ËÊÍÛ Ì‡ ÔÓ‰‡˛˘ÂÈ ÚÛ·Â
ËÎË ‡·ÓÚÛ ÂÎÂ ‰‡‚ÎÂÌËfl (ÂÒÎË Ú‡ÍÓ‚˚Â ËÏÂ˛ÚÒfl).
èË Ì‡ÎË˜ËË ÔÂ˚‚‡ÌËfl Ò‡ÏÓ‚Ò‡Ò˚‚‡ÌËfl
(ÔÂ˚‚‡ÌËÂ ÔÓÚÓÍ‡ ‚Ó‰˚) ËÎË ÂÒÎË Ç˚
Á‡ÏÂ˜‡ÂÚÂ ÍÓÎÂ·‡ÌËfl ‰‡‚ÎÂÌËfl Ì‡
Ï‡ÌÓÏÂÚÂ, ÔÓ‚Â¸ÚÂ, ˜ÚÓ·˚ ‚ÒÂ
ÒÓÂ‰ËÌÂÌËfl Ì‡ ‚Ò‡Ò˚‚‡˛˘ÂÈ ÚÛ·Â ËÏÂÎË
ÔÓÎÌÛ˛ „ÂÏÂÚË˜ÌÓÒÚ¸ Ë Á‡ÚflÌËÚÂ ‰‚Â
Á‡„ÎÛ¯ÍË Ò ÛÔÎÓÚÌÂÌËÂÏ Ì‡ ÍÓÔÛÒÂ Ì‡ÒÓÒ‡.

5.1. ë‡ÏÓ‚Ò‡Ò˚‚‡ÌËÂ (только MXA)
(ëÔÓÒÓ·ÌÓÒÚ¸ ‚Ò‡Ò˚‚‡Ú¸ ‚ÓÁ‰Ûı ‚Ó
‚Ò‡Ò˚‚‡˛˘Û˛ ÚÛ·Û ÔË ÔÛÒÍÂ, ÍÓ„‰‡ Ì‡ÒÓÒ
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌ ‚˚¯Â ÛÓ‚Ìfl ‚Ó‰˚).
ìÒÎÓ‚Ëfl ‰Îfl Ò‡ÏÓ‚Ò‡Ò˚‚‡ÌËfl:
- ‚Ò‡Ò˚‚‡˛˘‡fl  ÚÛ·‡ Ò ‡·ÒÓÎ˛ÚÌÓ

„ÂÏÂÚË˜Ì˚ÏË  ÏÛÙÚ‡ÏË  Ë  ıÓÓ¯Ó
ÔÓ„ÛÊÂÌÌ‡fl ‚ ÔÂÂÍ‡˜Ë‚‡ÂÏÛ˛ ÊË‰ÍÓÒÚ¸;

- ÒÓÂ‰ËÌÂÌËfl ‚Ò‡Ò˚‚‡˛˘ÂÈ ÚÛ·˚ ‰ÓÎÊÌ˚
·˚Ú¸ ‡·ÒÓÎ˛ÚÌÓ „ÂÏÂÚË˜Ì˚ÏË Ë ıÓÓ¯Ó
ÔÓ„ÛÊÂÌ˚ ‚ ÔÂÂÍ‡˜Ë‚‡ÂÏÛ˛ ÊË‰ÍÓÒÚ¸;

- ÍÓÔÛÒ Ì‡ÒÓÒ‡ ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛ Á‡ÔÓÎÌÂÌ ıÓÎÓ‰ÌÓÈ
‚Ó‰ÓÈ Ë ÔÓ˜Ë˘ÂÌ ÔÂÂ‰ ÔÛÒÍÓÏ. ç‡ÒÓÒ ÌÂ
ÒÔÓÒÓ·ÂÌ Ò‡ÏÓÁ‡ÎË‚‡Ú¸Òfl ÊË‰ÍÓÒÚflÏË,
ÒÓ‰ÂÊ‡˘ËÏË Ï‡ÒÎÓ, ÒÔËÚ ËÎË
ÔÂÌÓÓ·‡ÁÛ˛˘ËÂ ‚Â˘ÂÒÚ‚‡.

é·‡ÚÌ˚È ÍÎ‡Ô‡Ì (ËÒ. 1) ÒÎÛÊËÚ ‰Îfl
ÔÂ‰ÓÚ‚‡˘ÂÌËfl ÔË ÓÒÚ‡ÌÓ‚ÍÂ ÓÔÓÓÊÌÂÌËfl
Ì‡ÒÓÒ‡ ‚ ÂÁÛÎ¸Ú‡ÚÂ “ÒËÙÓÌÌÓ„Ó” ˝ÙÙÂÍÚ‡,
˜ÚÓ·˚ ‚ ÍÓÔÛÒÂ Ì‡ÒÓÒ‡ ÓÒÚ‡‚‡Î‡Ò¸ ÊË‰ÍÓÒÚ¸
‰Îfl ÔÓÒÎÂ‰Û˛˘Â„Ó ‚ÍÎ˛˜ÂÌËfl.
ÖÒÎË Ì‡ ‚Ò‡Ò˚‚‡˛˘ÂÏ Ô‡ÚÛ·ÍÂ ÌÂÚ ‰ÓÌÌÓ„Ó ËÎË
Ó·‡ÚÌÓ„Ó ÍÎ‡Ô‡Ì‡, Ì‡ÔÓÎÌÂÌËÂ ‰ÓÎÊÌÓ
‚˚ÔÓÎÌflÚ¸Òfl ÔÂÂ‰ Í‡Ê‰˚Ï ÔÛÒÍÓÏ.
ÇÌËÏ‡ÌËÂ! ëÎÂ‰ÛÂÚ ËÁ·Â„‡Ú¸ ÔÓ‰ÓÎÊËÚÂÎ¸ÌÓÈ
‡·ÓÚ˚ ÌÂÁ‡ÎËÚÓ„Ó Ì‡ÒÓÒ‡, ·ÂÁ ‚˚ıÓ‰‡ ‚Ó‰˚ ËÁ
ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛ ÓÚÍ˚ÚÓ„Ó ÔÓ‰‡˛˘Â„Ó ‡ÒÚÛ·‡.
ÖÒÎË Ì‡ÒÓÒ ÌÂ ‚˚ÔÓÎÌflÂÚ Ò‡ÏÓ‚Ò‡Ò˚‚‡ÌËÂ ‚
ÚÂ˜ÂÌËÂ ÔÂ‚˚ı 5 ÏËÌÛÚ: ÓÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸
‰‚Ë„‡ÚÂÎ¸,  ÒÌflÚ¸ ÔÓ·ÍÛ Ì‡ÔÓÎÌËÚÂÎ¸ÌÓ„Ó
ÓÚ‚ÂÒÚËfl Ë ‰Ó·‡‚ËÚ¸ Â˘Â ÌÂÏÌÓ„Ó ‚Ó‰˚.

èË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË, ÔÓ‚ÚÓËÚ¸ ÓÔÂ‡ˆË˛ Á‡ÎË‚‡ÌËfl,
ÒÌ‡˜‡Î‡ ÓÔÓÓÊÌË‚ Ë Á‡ÚÂÏ ÒÌÓ‚‡ Ì‡ÔÓÎÌË‚
ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛ ÍÓÔÛÒ Ì‡ÒÓÒ‡ ıÓÎÓ‰ÌÓÈ ˜ËÒÚÓÈ ‚Ó‰ÓÈ.

6. ë·ÓË ‚ ‡·ÓÚÂ
çËÍÓ„‰‡ ÌÂ ÓÒÚ‡‚ÎflÈÚÂ Ì‡ÒÓÒ
‡·ÓÚ‡Ú¸ Ò Á‡Í˚ÚÓÈ Á‡‰‚ËÊÍÓÈ
·ÓÎ¸¯Â, ˜ÂÏ Ì‡ 5 ÏËÌÛÚ. 
èË ÔÓ‰ÓÎÊËÚÂÎ¸ÌÓÈ ‡·ÓÚÂ Ì‡ÒÓÒ‡
·ÂÁ ˆËÍÛÎflˆËË ‚Ó‰˚ ÔÓËÒıÓ‰ËÚ

ÓÔ‡ÒÌÓÂ ÔÓ‚˚¯ÂÌËÂ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚ Ë ‰‡‚ÎÂÌËfl.
èÓ‰ÓÎÊËÚÂÎ¸Ì‡fl ‡·ÓÚ‡ Ì‡ÒÓÒ‡ Ò Á‡Í˚Ú˚Ï
ÔÓ‰‡˛˘ËÏ Ô‡ÚÛ·ÍÓÏ ÏÓÊÂÚ ÔË‚ÂÒÚË Í
ÔÓÎÓÏÍÂ ËÎË ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌË˛ ÍÓÏÔÓÌÂÌÚÓ‚ Ì‡ÒÓÒ‡
(ÒÏ. ‡Á‰ÂÎ 6.1).
äÓ„‰‡ ‚Ó‰˚ ÔÂÂ„Â‚‡ÂÚÒfl ËÁ-Á‡ ÔÓ‰ÓÎÊËÚÂÎ¸ÌÓÈ
‡·ÓÚ˚ Ò Á‡Í˚Ú˚Ï Ô‡ÚÛ·ÍÓÏ, ÔÂÂ‰
ÓÚÍ˚ÚËÂÏ Á‡‰‚ËÊÍË ÓÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ Ì‡ÒÓÒ.
á‡ÔÂ˘‡ÂÚÒfl ÔËÍ‡Ò‡Ú¸Òfl Í ÊË‰ÍÓÒÚË, ÍÓ„‰‡ ÂÂ
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ‚˚¯Â 60 °C.
á‡ÔÂ˘‡ÂÚÒfl ÔËÍ‡Ò‡Ú¸Òfl Í Ì‡ÒÓÒÛ, ÍÓ„‰‡
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ Â„Ó ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚË ‚˚¯Â 80 °C.
èÂÂ‰ Ó˜ÂÂ‰Ì˚Ï ÔÛÒÍÓÏ ËÎË ÔÂÂ‰ ÓÚÍ˚ÚËÂÏ
ÒÎË‚Ì˚ı Ë Á‡ÎË‚Ì˚ı ÔÓ·ÓÍ ÔÓ‰ÓÊ‰‡Ú¸, ÔÓÍ‡
‚Ó‰‡ ÓıÎ‡‰ËÚÒfl.

6.1. Ä‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍËÈ Â„ÛÎflÚÓ IDROMAT
(ÔÓÒÚ‡‚ÎflÂÚÒfl ÔÓ‰ Á‡Í‡Á)
ëÎÛÊËÚ ‰Îfl ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍÓ„Ó ÔÛÒÍ‡ Ì‡ÒÓÒ‡ ÔË
ÓÚÍ˚ÚËË ÚÓ˜ÍË ÔÓÚÂ·ÎÂÌËfl Ë ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍÓÈ
ÓÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ÔË ÂÂ Á‡Í˚ÚËË.
èÂ‰Óı‡ÌflÂÚ Ì‡ÒÓÒ ÓÚ:
•  ‡·ÓÚ˚ ‚ıÓÎÓÒÚÛ˛;
• ‡·ÓÚ˚ ÔË ÓÚÒÛÚÒÚ‚ËË ‚Ó‰˚ Ì‡ ‚Ò‡Ò˚‚‡ÌËË

(ËÁ-Á‡ ÓÚÒÛÚÒÚ‚Ëfl ‚Ó‰˚ ‚ ÔÓ‰‡˛˘ÂÏ Í‡Ì‡Î‡
ÔË ‡·ÓÚÂ ÔÓ‰ „Ë‰‡‚ÎË˜ÂÒÍËÏ Ì‡ÔÓÓÏ,
ËÁ-Á‡ ÌÂ ÔÓ„ÛÊÂÌÌÓÈ ‚Ò‡Ò˚‚‡˛˘ÂÈ ÚÛ·˚
ËÎË ˜ÂÁÏÂÌÓÈ ‚˚ÒÓÚ˚ ‚Ò‡Ò˚‚‡ÌËfl, ËÁ-Á‡
ÔÓÔ‡‰‡ÌËfl ‚ÓÁ‰Ûı‡ ‚Ó ‚Ò‡Ò˚‚‡˛˘Û˛ ÚÛ·Û);

•  ‡·ÓÚ˚ Ò Á‡Í˚Ú˚Ï Ô‡ÚÛ·ÍÓÏ.
ëÏ. ÔËÏÂ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË Ì‡ ËÒ. 1, ËÒ. 2.

7. íÂıÌË˜ÂÒÍËÈ ÛıÓ‰
èË ÔÓ‰ÓÎÊËÚÂÎ¸Ì˚ı ÔÓÒÚÓflı, ÍÓ„‰‡ ÒÛ˘ÂÒÚ‚ÛÂÚ
ÓÔ‡ÒÌÓÒÚ¸ Á‡ÏÓ‡ÊË‚‡ÌËfl ÊË‰ÍÓÒÚË, ÓÌ‡ ‰ÓÎÊÌ‡
·˚Ú¸ ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛ ÒÎËÚ‡ (ËÒ. 6).
èÂÂ‰ ÌÓ‚˚Ï ÔÛÒÍÓÏ Ì‡ÒÓÒ‡ ÔÓ‚ÂËÚ¸, ˜ÚÓ ‚‡Î ÌÂ
Á‡·ÎÓÍËÓ‚‡Ì Ó·ÎÂ‰ÂÌÂÌËÂÏ ËÎË ÔÓ ‰Û„ËÏ ÔË˜ËÌ‡Ï Ë
ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛ Ì‡ÔÓÎÌËÚ¸ ‚Ó‰ÓÈ ÍÓÔÛÒ Ì‡ÒÓÒ‡.

èÂÂ‰ ÔÓ‚Â‰ÂÌËÂÏ ÚÂı. Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl
ÓÚÍÎ˛˜ËÚ¸ Ì‡ÒÓÒ ÓÚ ÒÂÚË Ë ÔÓ‚ÂËÚ¸,
˜ÚÓ Ì‡ÒÓÒ ÌÂ ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ Á‡ÔËÚ‡Ì ÔÓ
ÌÂÓÒÚÓÓÊÌÓÒÚË.

8. ÑÂÏÓÌÚ‡Ê
èÂÂ‰ ÔÓ‚Â‰ÂÌËÂÏ ‰ÂÏÓÌÚ‡Ê‡ Á‡ÍÓÈÚÂ
Á‡‰‚ËÊÍË Ì‡ ‚Ò‡Ò˚‚‡ÌËË Ë ÔÓ‰‡˜Â Ë ÒÎÂÈÚÂ
ÊË‰ÍÓÒÚ¸ ËÁ ÍÓÔÛÒ‡ Ì‡ÒÓÒ‡ (ËÒ. 6).
èË ‚˚ÔÓÎÌÂÌËË ‰ÂÏÓÌÚ‡Ê‡ ËÎË ÔÓ‚ÚÓÌÓÈ Ò·ÓÍÂ
ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ÒıÂÏÓÈ, ‰‡ÌÌÓÈ Ì‡ ˜ÂÚÂÊÂ ‚ ‡ÁÂÁÂ.

9. á‡Ô‡ÒÌ˚Â ˜‡ÒÚË
èË Ì‡Ô‡‚ÎÂÌËË Á‡fl‚ÍË Ì‡ Á‡Ô. ˜‡ÒÚË ÛÍ‡Á˚‚‡ÈÚÂ
Ì‡ËÏÂÌÓ‚‡ÌËÂ, ÌÓÏÂ ÔÓÁËˆËË Ì‡ ˜ÂÚÂÊÂ ‰Îfl
‰ÂÏÓÌÚ‡Ê‡ Ë Ò·ÓÍË Ë ‰‡ÌÌ˚Â Ò Á‡‚Ó‰ÒÍÓÈ
Ú‡·ÎË˜ÍË (ÚËÔ, ‰‡ÚÛ Ë Ô‡ÒÔÓÚÌ˚È ÌÓÏÂ).

Ç Ì‡ÒÚÓfl˘ËÂ ËÌÒÚÛÍˆËË ÏÓ„ÛÚ ·˚Ú¸ ‚ÌÂÒÂÌ˚ ËÁÏÂÌÂÌËfl.

MXP, MGP
MXA
1 工作条件1 工作条件
标准使用条件如下：
-泵送清洁液体，液体不应含有磨蚀性的固
体状或纤维状颗粒.
-液体温度从0℃到+50℃ (0℃到+35℃ 
MXA).
-最大允许工作压力：8bar.
-本泵应安装在通风良好，能遮蔽风雨的位
置，最高环境温度为40℃.
-每小时最高起动次数：15次（在有规律的
时间间隔情况下）。
噪音水平〈70dB(A).

警告！在花园池塘、游泳池中
有人时，不要运行该设备。

2 安装2 安装
泵的安装位置应保证转轴处于水平位置，
其支脚位于泵体下方.
为本泵提供必要空间以便于电机通风，及
泵的注水及排水。

3 管道3 管道
确保管子内壁在联接前清洁并无阻塞.

注意：与泵相联接的管子应可靠的支承固
定，这样就不会把应力，变形或振动传给
泵（图4）.

拧紧管子或联接器时，应适度，只需能保
证密封可靠就够了.过度的紧固扭矩会损坏
泵.
当固定管道及联接器时，应确保泵壳的接
头用第二把扳手别住，并确保接口不致因
为过度紧固扭矩而导致变形.
管径决不应小于吸入口直径.

3．1 吸入管3．1 吸入管
当流量大于4M3/H时，应使用 G1 1/4（
DN32）的管路。
吸入管必须严密地密封。当泵位于水位面
之上（吸水时见图1和图3），需安装一带
有过滤器的底阀（该底阀应该保持浸入水
中）或一截止阀.
当使用弹性软管时，为了避免因吸入口真
空而导致软管被嘬瘪，应该用加强型螺旋
状的软管.
当吸入端的液面高于泵时（正灌水时见图2
），需安装一入口闸阀.
如果泵用于水网增压，则必须遵守当地规范.
在泵的吸入端需安装一个过滤器，以防止
外来颗粒进入泵内.

3．2 出水管3．2 出水管
在出水管道中安一个闸阀，以调节流量，
扬程.  另外需安装一个压力表.

4 电气连接4 电气连接
必须由合格电工根据当地规范
进行电气联接.
必须遵守安全规定.
泵组必须良好接地，把接地线
接在标有〒的端子上.

比较电源频率,电压与铭牌上所示的电机数
据,根据接线盒盖内面上的相应接线图,联接
电源线与各子.

注意：避免垫片或其他金属部件通过接
线盒内的空隙掉进电机内部，如果掉入
的话拆开电机取出掉入的异物。

如果接线盒的进线口为密封管，则应使用
H07RN-F型柔软的电线。
如果接线盒的进线口是套管，则应通过套
管连接电线。
当应用于游泳池（确保池中无人）、池塘
或类似场所时，必须在电路中安装一I△N
不超过30MA的漏电保护器。
安装电源的断路开关,各极之间距离不小于
3mm.
对于三相电机，按额定电流，安装一适当
的过载保护器.
对于单相的泵,则在端子上联接一电容,对于
220-240V-50Hz的电源,带有一个插入式热
保护器.

5 启动5 启动

注意：切勿使泵干转，将泵充满液体后才
能启动。

当泵的位置高于水面时（1和图3），从加水
口灌泵直到水从注水口冒出（图5）。
当被吸水面高于泵时（见图2），慢慢地打
开吸入端闸阀向泵内注水，直到完全打开，
使出水端闸阀处于开启状态以排除泵内空气.
在开始运转前，用手试验轴能否转动自如，
为此在电机轴带风扇的一端，加工出一个改
锥槽.
对于三相电机，应按支架上的箭头方向来检
查其旋转方向:从风扇所在位置向电机望去应
顺时针旋转，否则切断电源，并更换两相接
线.

5．1 自吸 （MXA只有）5．1 自吸 （MXA只有）
 （意思是当泵工作在被吸入的水平面上方时
，排除吸入管内空气的能力）。
自吸的条件
.吸水管必须连接完好并具有良好的气密性且
要完全浸入水中。
.排水管在泵的出口至止回阀之前必须有一段
垂直向上的管路(见图1).
.起动之前应用洁净的冷水将泵完全灌满.
当介质为含油、酒精、泡沫物质时泵不能自吸。
当泵停止工作时，单向阀（见图1）可以防
止水的回流产生虹吸，并将水留在泵内方便
下次的启动。
当吸入管路没有安装底阀或单向阀时，每次
启动都不得不再次灌泵。
�确保泵工作在它的性能参数范围之内，电
流不超过电机铭牌所示。否则，调整出口闸
阀的开度或在装有压力开关的系统中调整压
力设定值。

注意：千万不能在未灌泵而导致完全打开
的出水口不出水的状态下长时间工作，如
果未灌泵必须在5分钟内停止泵的运行并打
开加水堵加水。

如果必要的话，请在每次起动泵之前重复罐
泵操作。

6．不正当的操作6．不正当的操作
千万不能在闸阀关闭状态下工作
超过五分钟。
在不更换泵内水的情况下长时间
的闭阀运行会引起温度及压力危
险的增加.

在出口阀门关闭的情况下长时间工作会导致
泵的部件损坏（见6.1）
当由于长时间闭阀运行而引起水温过热，那
么在打开闸阀时一定先停止泵.
当液体温度高于60℃时，请不要接触液体.当
泵表面温度高于80℃时，请不要接触泵.
等泵内的水变冷了后再起动泵或打开注水与
排水堵.

6.1 自动调节器(IDROMAT)6.1 自动调节器(IDROMAT)
(可按要求提供)
当用水点打开/关闭时可以自动控制泵的起/
停.
对泵起保护作用
.防止干转.
.防止无进水时工作(实际吸程过大,吸水管未
浸入水中,过大的吸入损失,吸水管内有空气).
.防止管路连接端口关闭.
(见安装示意图1、2)。

7维护7维护
.如果有结冰的危险时，如果泵处于停止使用
的状态，则必须把泵内存水排空
.在重新起动泵组时，请检查轴是否被卡住，
并且向泵内注满液体.

.在任何检修操作前一定切断电源
，并确保不会偶然性地接通电源.

8 分解8 分解
在拆卸前，关闭吸入管及出水管上的闸阀并
排空泵内积水(图6).
在拆卸与重新组装前，参照剖面图.

9 备件9 备件
当进行零备件订货时，请提出铭牌上所示的
数据(型号、出厂日期、序列号)，零件名称
以及所要求零备件的位置号(与分解组装图相
一致).

保留更改权利
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Capacità di autoadescamento
Self-priming capability
Selbstansaug-Fähigkeit
Capacite dʼautoamorçage
Capacidad de autoaspiración
Själv-evakuerande förmåga
Zelfaanzuigend vermogen
Αναρροφητική ικανότητα
ëÔÓÒÓ·ÌÓÒÚ¸ Ò‡ÏÓ‚Ò‡Ò˚‚‡ÌËfl

0,5 mh

4.93.312
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m

20
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5

ft

G 1  DN 25
(Øi 28 mm)

G 1 1/4  DN 32
(Øi 36 mm)
MXA 205,405

Hs

t min0 51 2 3 4

t (min)
Tempo di autoadescamento
Self-priming time
Selbstansaugezeit
Temps dʼautoamorçage
Tiempo de autoaspiración
Själv-evakuerande tid
Zelfaanzuigtijd
Χρόνος αναρρόφησης
ÇÂÏfl Ò‡ÏÓ‚Ò‡Ò˚‚‡ÌËfl

Hs (m)
Altezza di aspirazione
Suction lift
Saughöhe
Hauteur dʼaspiration
Altura de aspiración
Sughöjd
Zuighoogte
Βόθοςαναρρόφησης
Ç˚ÒÓÚ‡ ‚Ò‡Ò˚‚‡ÌËfl

Valvola di non ritorno
Check valve
Rückschlagventil
Clapet de non-retour
Válvula de retención
Backventil
Terugslagklep
Βαλβίδα ελέγχου
é·‡ÚÌ˚È ÍÎ‡Ô‡Ì

Fig. 1

* MXA 205
MXA 405

H2O, T = 20°C, Pa = 1000 hPa (mbar)
50 Hz (n = 2800 1/min), 
For 60 Hz see the data sheet.
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水泵剖面图

MXP, MGP

Nr. Part designation
14.00 Pump casing
14.04 Plug
14.06 O-ring
14.12 Plug
14.16 O-ring 
14.20 O-ring
14.24 Screw
16.00 Suction casing
16.14 Plunger
16.15 Spring
16.16 O-ring
16.17 Valve
20.00 Delivery casing
22.12 O-ring
22.16 O-ring
25.01 First stage casing
25.02 Stage casing (complete)
25.05 Last stage casing
25.10 Washer for missing impeller
25.11 First stage spacer
28.00 Impeller
28.04 Impeller nut
28.08 Washer
34.00 Casing cover
36.00 Mechanical seal
36.51 Retaining ring, split
36.52 Shoulder ring
46.00 Deflector
64.15 Spacer sleeve
70.00 Lantern bracket
73.00 Ball bearing
76.00 Motor casing with winding
76.04 Cable gland
76.16 Support
76.20 Pin
76.54 Terminal box, set
78.00 Shaft with rotor packet
81.00 Ball bearing
82.00 Motor end shield
82.04 Compensating spring
88.00 Motor fan
90.00 Fan cover
90.04 Screw
92.00 Tie-bolt
94.00 Capacitor
98.00 Terminal box cover
98.08 Gasket

Nr. Denominazione
14.00 Corpo pompa
14.04 Tappo
14.06 O-ring
14.12 Tappo
14.16 O-ring 
14.20 O-ring
14.24 Vite
16.00 Corpo aspirante
16.14 Otturatore
16.15 Molla
16.16 O-ring
16.17 Valvola
20.00 Corpo premente
22.12 O-ring
22.16 O-ring
25.01 Corpo primo stadio
25.02 Corpo stadio (completo)
25.05 Corpo ultimo stadio
25.10 Spessore girante mancante
25.11 Distanziale primo stadio
28.00 Girante 
28.04 Dado bloccaggio girante 
28.08 Rosetta
34.00 Coperchio del corpo
36.00 Tenuta meccanica
36.51 Anello di arresto in 2 pezzi
36.52 Anello di spallamento
46.00 Paraspruzzi
64.15 Bussola distanziatrice
70.00 Lanterna di raccordo
73.00 Cuscinetto 
76.00 Carcassa motore con avvolgim.
76.04 Passacavo
76.16 Appoggio
76.20 Spina elastica
76.54 Morsettiera completa
78.00 Albero-rotore
81.00 Cuscinetto
82.00 Coperchio motore 
82.04 Molla di compensazione
88.00 Ventola
90.00 Calotta
90.04 Vite 
92.00 Tirante
94.00 Condensatore
98.00 Coperchio scatola morsetti
98.08 Guarnizione

Nr. Teile-Benennung
14.00 Pumpengehäuse
14.04 Verschlußschraube (Auffüllung)
14.06 Runddichtring
14.12 Verschlußschraube (Entleerung)
14.16 Runddichtring
14.20 Runddichtring
14.24 Schraube
16.00 Sauggehäuse
16.14 Verschluß
16.15 Schraubenfeder
16.16 Runddichtring
16.17 Ventil
20.00 Druckgehäuse
22.12 Runddichtring
22.16 Runddichtring
25.01 Stufengehäuse erste Stufe
25.02 Stufengehäuse
25.05 Stufengehäuse letzte Stufe
25.10 Scheibe für fehlendes Laufrad
25.11 Abstand erste Stufe
28.00 Laufrad
28.04 Laufradmutter
28.08 Scheibe
34.00 Druckdeckel
36.00 Gleitringdichtung
36.51 Haltering, geteilt
36.52 Schulterring
46.00 Spritzring
64.15 Abstandshülse
70.00 Antriebslaterne
73.00 Wälzlager, pumpenseitig
76.00 Motorgehäuse mit Wicklung
76.04 Kabelführung
76.16 Stütze
76.20 Paßstift
76.54 Klemmenbrett, komplett
78.00 Welle mit Rotorpaket
81.00 Wälzlager, lüfterradseitig
82.00 Motorlagergehäuse, lüfterradseitig
82.04 Federscheibe
88.00 Lüfterrad
90.00 Haube
90.04 Schraube
92.00 Verbindungsschraube
94.00 Kondensator
98.00 Klemmenkastendeckel
98.08 Flachdichtung

Deutsch
Nr. Description
14.00 Corps de pompe
14.04 Bouchon (remplissage)
14.06 Joint torique
14.12 Bouchon (vidange)
14.16 Joint torique
14.20 Joint torique
14.24 Vis
16.00 Corps d'aspiration
16.14 Obturateur
16.15 Ressort
16.16 Joint torique
16.17 Valve
20.00 Corps de refoulement
22.12 Joint torique
22.16 Joint torique
25.01 Corps premier étage
25.02 Corps dʼétage
25.05 Corps dernier étage
25.10 Rondelle pour roue manquante
25.11 Entretoise premier étage
28.00 Roue
28.04 Ecrou de blocage de roue
28.08 Rondelle
34.00 Couvercle de corps
36.00 Garniture mécanique
36.51 Bague dʼarrêt, en deux pièces
36.52 Bague dʼappui
46.00 Déflecteur
64.15 Entretoise
70.00 Lanterne de raccordement
73.00 Roulement à billes, côté pompe
76.00 Carcasse moteur avec bobinage
76.04 Bague de serrage de câble
76.16 Appui
76.20 Goupille d'accouplement
76.54 Plaque à bornes, complète
78.00 Arbre-rotor
81.00 Roulement à billes, côté ventilateur
82.00 Fond de moteur, côté ventilateur
82.04 Rondelle de compensation
88.00 Ventilateur
90.00 Capot
90.04 Vis
92.00 Tirant dʼassemblage
94.00 Condensateur
98.00 Couvercle de boìte à bornes
98.08 Joint plat

FrançaisItaliano English
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Español ________
Nr. Denominación
14.00  Cuerpo bomba
14.04  Tapón con arandela
14.06  Junta tórica tapón
14.12  Tapón con arandela
14.16  Junta tórica tapón
14.20  Junta cuerpo bomba
14.24  Tornillo
16.00  Cuerpo aspiración
16.14  Obturador
16.15  Molla
16.16  Junta tórica
16.17  Válvula
20.00  Cuerpo impulsión
22.12  Junta tórica
22.16  Junta tórica
25.01  Corps premier étage
25.02  Corps dʼétage
25.05  Corps dernier étage
25.10  Rondelle pour roue manquante
25.11  Distanciador primer elemento
28.00  Rodete
28.04  Tuerca fijación rodete
28.08  Rondelle
34.00  Tapa del cuerpo
36.00  Sello mecánico
36.51  Bague dʼarrêt, en deux pièces
36.52  Bague dʼappui
46.00  Aspersor
64.15  Entretoise
70.00  Acoplamiento motor bomba
73.00  Cojinete lado bomba
76.00  Carcasa motor bobinada
76.04  Anillo pasacable
76.16  Apoyo
76.20 Pasador elástico
76.54  Placa bornes completa
78.00  Eje con rotor
81.00  Cojinete
82.00  Tapa motor lado ventilador
82.04  Muelle de compensación
88.00  Ventilador
90.00  Protector ventilador
90.04  Tornillo
92.00  Espárrago tirante
94.00  Condensador
98.00  Tapa caja bornes
98.08  Junta
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Fig. 2    Funzionamento sotto battente
Positive suction head operation 
Zulaufbetrieb
Fonctionnement en charge
Funcionamiento bajo carga
Tillrinning sugsidan
Toeloopsituatie
Θέση λειτουργίας με θετική αναρρόφηση
ê‡·ÓÚ‡ ÔÓ‰ „Ë‰‡‚ÎË˜ÂÒÍËÏ Ì‡ÔÓÓÏ

Fig. 3    Funzionamento in aspirazione
Suction lift operation
Saugbetrieb
Fonctionnement en aspiration
Funcionamiento en aspiración
Sugande funktion
Zuigsituatie
Θέση λειτουργίας με κάθετη αναρρόφηση
ê‡·ÓÚ‡ ‚˚¯Â ÛÓ‚Ìfl ÊË‰ÍÓÒÚË

Fig. 6    Scarico
Draining
Entleerung
Vidange
Vaciado
Avtappning
Aftappen
Αποστράγγιση
ëÎË‚

Fig. 4    Sostegni ed ancoraggi delle tubazioni
Supports and clamps for pipelines
Stützen und Verankerungen der Rohrleitungen
Soutien et ancrage des tuyaux
Sostén y anclaje de la instalación
Konsoll samt klämmor för rör
Steunen voor leidingen
Υποστήριξη και σφίξιμο σωληνώσεων
EÔÓ˚ Ë ÍÂÔÎÂÌËfl ÚÛ·

Regolatore automatico
Automatic regulator
Schaltautomat
Regulateur automatique
Regulador automático
Automatisk regulator
Automatische schakelaar
Αυτόματος ρυθμιστής
ùÎÂÍÚÓÌÌ˚È Â„ÛÎflÚÓ

IDROMAT

äÓÏÔ‡ÌËfl “Calpeda S.p.A.” Á‡fl‚ÎflÂÚ Ò ÔÓÎÌÓÈ ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓÒÚ¸˛, ˜ÚÓ Ì‡ÒÓÒ˚ ÒÂËÈ MXA,
MXAM, MXP, MXPM, MGP, MGPM, ÚËÔ Ë ÒÂËÈÌ˚È ÌÓÏÂ ÍÓÚÓ˚ı ÛÍ‡Á˚‚‡ÂÚÒfl Ì‡
Á‡‚Ó‰ÒÍÓÈ Ú‡·ÎË˜ÍÂ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛Ú ÚÂ·Ó‚‡ÌËflÏ ÌÓÏ‡ÚË‚Ó‚ 2004/108/CE, 2006/42/CE,
2006/95/CE, 2009/125/CE.  Постановление Комиссии № 640/2009.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ
Noi CALPEDA S.p.A. dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilità che le Pompe MXA,
MXAM, MXP, MXPM, MGP, MGPM, tipo e numero di serie riportati in targa, sono conformi a
quanto prescritto dalle Direttive 2004/108/CE, 2006/42/CE, 2006/95/CE, 2009/125/CE e dalle
relative norme armonizzate. Regolamento della Commissione N. 640/2009.

We CALPEDA S.p.A. declare that our Pumps MXA, MXAM, MXP, MXPM, MGP, MGPM, with
pump type and serial number as shown on the name plate, are constructed in accordance with
Directives 2004/108/EC, 2006/42/EC, 2006/95/EC, 2009/125/EC and assume full responsabi-
lity for conformity with the standards laid down therein. Commission Regulation No. 640/2009.

DECLARATION OF CONFORMITY

I

GB

CALPEDA S.p.A. intygar att pumpar MXA, MXAM, MXP, MXPM, MGP, MGPM, pumptyp
och serienummer, visade på namnplåten är konstruerade enligt direktiv 2004/108/EC,
2006/42/EC, 2006/95/EC, 2009/125/EC. Calpeda åtar sig fullt ansvar för överensstäm-
melse med standard som fastställts i dessa avtal. Kommissionens förordning nr 640/2009.

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE
Nós, CALPEDA S.p.A., declaramos que as nossas Bombas MXA, MXAM, MXP, MXPM,
MGP, MGPM, modelo e número de série indicado na placa identificadora são construìdas
de acordo com as Directivas 2004/108/CE, 2006/42/CE, 2006/95/CE, 2009/125/CE e so-
mos inteiramente responsáveis pela conformidade das respectivas normas.  Disposição
Regulamentar da Comissão n.º 640/2009.

CONFORMITEITSVERKLARING
Wij CALPEDA S.p.A. verklaren hiermede dat onze pompen MXA, MXAM, MXP, MXPM,
MGP, MGPM, pomptype en serienummer zoals vermeld op de typeplaat aan de EG-
voorschriften 2004/108/EU, 2006/42/EU, 2006/95/EU, 2009/125/EU voldoen.
Verordening van de commissie nr. 640/2009.

Wir, das Unternehmen CALPEDA S.p.A., erklären hiermit verbindlich, daß die Pumpen
MXA, MXAM, MXP, MXPM, MGP, MGPM, Typbezeichnung und Fabrik-Nr. nach Leistungs-
schild den EG-Vorschriften 2004/108/EG, 2006/42/EG, 2006/95/EG, 2009/125/EG entspre-
chen. ErP-Richtlinie (2009/125/EG).

KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

DECLARATION DE CONFORMITE
Nous, CALPEDA S.p.A., déclarons que les Pompes MXA, MXAM, MXP, MXPM, MGP,
MGPM, modèle et numero de série marqués sur la plaque signalétique sont confor-
mes aux Directives  2004/108/CE, 2006/42/CE, 2006/95/CE, 2009/125/CE. Règle-
ment de la Commission Nº 640/2009.

DECLARACION DE CONFORMIDAD
En CALPEDA S.p.A. declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que las Bombas
MXA, MXAM, MXP, MXPM, MGP, MGPM, modelo y numero de serie marcados en la placa
de caracteristicas son conformes a las disposiciones de las Directivas  2004/108/CE,
2006/42/CE, 2006/95/CE, 2009/125/CE.  Reglamento de la Comisión n.º 640/2009.

OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING
Vi CALPEDA S.p.A. erklærer hermed at vore pumper MXA, MXAM, MXP, MXPM, MGP,
MGPM, pumpe type og serie nummer vist på typeskiltet er fremstillet i overensstemmelse med
bestemmelserne i Direktiv 2004/108/EC, 2006/42/EC, 2006/95/EC, 2009/125/EC og er i ove-
rensstemmelse med de heri indeholdte standarder. Kommissionens forordning nr. 640/2009.

VAKUUTUS
Me CALPEDA S.p.A. vakuutamme että pumppumme MXA, MXAM, MXP, MXPM, MGP,
MGPM, malli ja valmistusnumero tyyppikilvcstä, ovat valmistettu 2004/108/EU, 2006/42/EU,
2006/95/EU, 2009/125/EU direktiivien mukaisesti ja CALPEDA ottaa täyden vastuun siitä,
että tuotteet vastaavat näitä standardeja. Komission asetus (EY) N:o 640/2009.

EU NORM CERTIFIKAT
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DK
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NL
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TR

Bizler CALPEDA S.p.A. firması olarak MXA, MXAM, MXP, MXPM, MGP, MGPM, Pompa-
larımızın, 2004/108/EC, 2006/42/EC, 2006/95/EC, 2009/125/EC, direktiflerine uygun
olarak imal edildiklerini beyan eder ve bu standartlara uygunluğuna dair tüm sorumluluğu
üstleniriz. 640/2009 sayılı Komisyon Yönetmeliği.

UYGUNLUK BEYANI

Εμείς ως CALPEDA S.p.A. δηλώνουμε ότι οι αντλίες μας αυτές MXA, MXAM, MXP,
MXPM, MGP, MGPM, με τύπο και αριθμό σειράς κατασκευής όπου αναγράφετε στην
πινακίδα της αντλίας, κατασκευάζονται σύμφωνα με τις οδηγίες 2004/108/ΕΟΚ,
2006/42/ΕΟΚ, 2006/95/ΕΟΚ, 2009/125/EOK και αναλαμβάνουμε πλήρη υπευθυνότητα
για συμφωνία (συμμόρφωση), με τα στάνταρς των προδιαγραφών αυτών. Κανονι-
σμός Αρ. 640/2009 της Επιτροπής.

GR ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ

Montorso Vicentino, 10.2012
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Esempi di installazione
Installation examples
Einbaubeispiele
Exemples dʼinstallation
Ejemplos de instalaciones
Installationsexempel
Installatievoorbeelden
Παραδείγματα εγκαταστάσεων
èËÏÂ˚ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË

Fig. 5    Riempimento
Filling
Auffüllung
Remplissage
Llenado
Fyllning
Vullen
Γέμισμα
ç‡ÔÓÎÌÂÌËÂ

Il Presidente

Licia Mettifogo

我们科沛达泵业有限公司声明我们制造的MXA, MXAM, MXP, MXPM, MGP, MGPM,(在标牌上
的泵型号和序列号)均符合以下标准的相应目录:2004/108/EC,2006/95/EC,2009/125/EC.本公司
遵循其中的标准并承担相应的责任.委员会条例 No.640/2009
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